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Opposition of accusative and genitive
cases as a way of expressing certainty-
uncertainty in the Russian language
against the background of Persian

The article deals with the issue of expressing the
category of certainty-uncertainty in the opposition
of accusative and genitive cases. The dependence of
the reasons for the choice of accusative or genitive
case on the meaning of certainty-uncertainty is
described. The category of certainty-uncertainty
is considered by the example of Russian texts and
their translations into Persian; the examples of the
expression of this category in the Russian language
and their correlates in the Persian language are
presented. The authors carry out the comparative
analysis of the examples and their translations,
find out the similarities, differences and shades of
meaning in the expression of certainty-uncertainty
in the Russian and Persian languages.

Key words: category, certainty-uncertainty, opposi-

tion, accusative case, genitive case, Russian
language, Persian language.
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SA3bIKO3HAHUE

I'.P. CAODUYJIVIHHA
(Kazanuv)

CPABHUTEJIbHASA
JEKCUKOT'PA®US: TIPAKTHKA
COCTABJIEHUSA PYCCKO-
TATAPCKO-AHIJIO-UCITAHCKOI'O
WIJTIOCTPATAUBHOI'O CJIOBAPS
JJIA TETEXA

Onucwisaromesi meopemuueckue u npakmuye-
cKUe AcneKkmvl CPASHUMENbHOU JeKcuKozpapuu
Ha npumepe co30anusi PycCKO-mamapcko-aneio-
UCNAHCKO20 UTIOCMPUPOBAHHOZO C06APsL Ois
oemeil. Paccmampusaiomest 0CHOGHbLE RPUHYUNBI
08YA3bIYUHOU IeKCUKO2PApUU U CNOCOObI UX peanu-
sayuu. [lannbiil 1ekcukoepaguueckuil mpyo 00v-
emom 300 crnosapuvix cmameil 6yoem crhabicen
ULTIOCMPAMUSHBIMU  KAPMUHKAMU-DACKPACKAMU
07151 JIyYue20 YC8OeHUs MAMepuad WKoIbHUKA-
MU MAAOWE20 U CpedHe20 803pacmd.

C "D
KntoueBble crnioBa: pycckuti, mamapckutl, aHeauti-
CKUll, UCNAHCKULL, C08APb, ULIIOCMPAYUsl, ClO-
8apuasi cmambsi, 08YA3bIUHAS TEKCUKOSPADUSL.

Opmnoit w3 Tpamuumii KazaHCKol JHHTBU-
CTHYCCKOW IIKOJBI OBUIO U SIBIISICTCS H3YYCHUE
SA3BIKOB B COMNOCTABUTCIIBHOM U CPABHUTCIIBHOM
ACTIeKTax, 6JaroJTaTHOI OYBOM IS YETO CITY)KUT
HUCTOPHYCCKH U KyITBTYPHO CIIOKHBILNASCS MYJIb-
TWIMHTBaJIbHAS cpena. B Hacrosmee Bpemsi, Kor-
Jla 5KOHOMHYECKOE M TEXHUUECKOE Pa3BUTHE ITpe-
JIOCTaBIISIET BCe OOJBIME BO3MOXKHOCTH Oe3rpa-
HUYHOTO OOIICHHS, BHUIMaHHUE Ka3aHCKHUX JICKCH-
KOTpadoB aKICHTUPYETCS Ha BKIFOYCHUU KOMIIO-
HCHTOB $3bIKOB BCCMHWPHOI'O O6H_ICHI/I§I (B qacT-
HOCTH, aHTJIMHCKOT'O M MCITAHCKOTO) B HOBEUIITHE
pa3paboTKU TaKUX y4eOHO-METOIMUYECKUX MOCO-
Owuii, KaK clIoBapy.

JKuBoii mHTEpec BBI3BIBACT MOUCK MPSAMBIX
COOTBETCTBUI JJIs1 HEMOCPEACTBEHHOTO O0IIe-
Hus. CHTyanust JABYS3BIYUS W MEKITHHYECKO-
TO B3aMMOJCUCTBHS Ha TeppuTopun PecryOnmku
Tarapcran oTiaM4aeTcs YCTOHYMBOCTBIO M cOa-
JAHCHPOBAHHOCTHIO, Hapoasl PecmyOmukm Ta-
TapcTaH CTPEMATCS K CTaOWILHOCTH U yCTOWYH-
BOMY Pa3BUTHIO, YTO HA JAHHOM 3TaIlc pa3BUTHUS
o01ecTBa CriocoOCTBYET MOJYYCHHIO JajbHei-
mero o0pa3oBaHus B chepe S3bIKOB.

Cpoii BKianm BHOCAT Jekcukorpadsr Kazan-
cKoro (heepalbHOr0 YHHMBEPCUTETa, CO3/aBast
CJIOBapH, CIIOBHHUKH, TIOCOOHUS B 00JIaCTH TaTtap-
CKOHM NBYS3BIYHON JeKcHUKorpaduu: «YdIeOHBIi
AHTIIO-TaTapCKO-PYCCKUN  CIOBaphb-MUHUMYM),
HacuutbiBatoluii 3 500 cnoBapubIX crare [1];
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«Tarapcko-aHrMICKUM  clOBapb», BBIIOJIHEH-
Held mox pykoBoacTBoM 3.3. T'armaTymiuHON
B koHue XX B. [4]; «Pyccko-aHrno-Hemenxo-
TYPELKO-TATAPCKUA  (PPa3COJOrHUECKUIl  CII0-
Bapb», BbINYLIEHHBIA NoJ penakuued E.D. Ap-
CEHTBEBOH M IpeHA3HAYCHHBIN ISl CaMOTr'o IIH-
pokoro kpyra noib3oBareneit [11]. Beckoe cio-
BO B y4eOHOI1 Jiekcukorpaduu ObIII0 CKa3aHO JICK-
cukorpadamu Axanemmu Hayk Pecny6omuku Ta-
tapcTad npu nyonukanuu B 2014 1. «Tartapcko-
PYCCKO-aHTIIMHCKOTO HIKOJIBHOTO CIOBaps» 00b-
emomM okoiio 12 000 cioB u ¢gpaz u 1 000 dpa-
3eosiorndeckux enuHUI [15]. Pa3BuBas manHyIO
temy, I'.P. Caduynnmna B 2014 r. npearaer un-
TaTENbCKOM ayIUTOPUM aHIJIO-TaTapCKUi yuded-
HBIA croBapb o0beMoM 25 000 mepeBomuecKux
COOTBETCTBUM, BIIEPBBIE B MPAKTUKE TATAPCKOM
JIBYSI3BIYHOM JIeKcHKorpapuu npuBoas (OHETH-
YEeCKYI0 TPAHCKPHILHUIO 3arJIaBHOTO AHTIIMIICKO-
ro ciosa [12].

OOpaTnM BHHMaHHE Ha OCHOBHBIC TEOPETH-
YEeCKHe NPUHIUIIL, 3JI0’)KEHHBIE B OCHOBY TaTap-
CKOW JBYSI3BIYHOM JIEKCHKOTpaUH C HWHOS3bIY-
HBIM KOMIIOHEHTOM. TeopeTudecKue acreKThl Ha-
YYHOU JEATEIIEHOCTH JabopaTopun 0asupyroTcs
Ha paboTax OTEUECTBEHHBIX U 3apyOe)KHBIX JIMHT -
BuCTOB, Takux kak B.I'. T'ak, B.H. Komuccapos,
A.B. Kynun, SI.U. Peuxep, JI.B. llep6a, b.C. At-
kuHC, A. Bemxoitat, A.Il. Koyn, M. Panmem,
T. ®ountenens, I1. Xsnke u ap. [3; 6-8; 10; 17,
18-21; 24; 26].

[TpuHOMIIBI TPECKPUNITHBU3MA U JIECKPHUIITH-
BU3Ma, €MHCTBA TEOPUH M NPAKTUKH, CTPYKTY-
PHPOBAHHOCTH, PEJICBAHTHOCTH, SCTETU3Ma T10/1a-
Yy MaTepuasa, SKBUBAJEHTHOCTH U COIMOCTaBIIe-
HUSI COCTABJISIIOT Ty €AMHYIO 0a3y, Ha MOYBE KO-
TOpOH POPMHUPYIOTCS TTOCOOUS, OTBEUAIOIIHE CO-
BPEMEHHBIM TPeOOBaHMSM HayKH U 00pa3oBaHusl.
MoxHO OTMETHUTH, YTO HAa JaHHOM JTale MpeBa-
JMPYeT HMPECKPUNTUBHBINA TOAXOM, T. K. CIOBApH
UCTIONB3YIOTCSI B YIEOHBIX LIEJISX.

MHorue ncciaenoBaTeIy pa3iInyaioT B CJIOBa-
pe Makpo- 1 MUKpOTeKcT. [1o1 MakpoTeKCTOM Io-
HUMAaETCsl BECh CJI0Baphb, PACCMAaTPUBAEMBbIN Kak
€IMHOE LIEJI0e, & IT0J] MUKPOTEKCTOM — OT/eJIbHAs
cloBapHasi craTbs (B OpPUTAHCKON M aMepHKaH-
CKOW TEPMMHOJIOTUH JIEKCUKOrpaduu — entry).
COOTBETCTBEHHO, BBIIEISAIOTCS MAaKpO- U MUKPO-
cTpyKTypa ciosaps. [lox makpocTpyKTypoi noj-
pasymeBaeTcst o0IIas CTPyKTypa cloBapsi M Xa-
paxTep npencTaBICHUS B HEM JIEKCUYECKUX €U~
uut. [lox MHUKPOCTPYKTYpO# moHmMaeTcs (op-
Mart CJIOBapHOIl CTaTbU U XapaKTep €ro 3aroJHe-
Hus [9, c. 78].

JIuHrBuCTHYECKUH MPUHUUI  COCTABJICHUS
CJIOBAPHBIX CTaTell 3aKIIOYaeTcsi B MPEIOCTaB-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

JICHUH TMOJHOW HMH(OpPMAIMU O 3arJiaBHOM CJIO-
BE, €r0 IpaMMAaTHYECKHX XapaKTepHCTHKaX, (o-
HETUYECKON TPAHCKPHIILIUK, ITUMOJIOTHH, TOJIH-
CEeMUYHBIX BapHaHTaX, OCHOBHBIX BapHaHTaX Iie-
peBojia, B psijie CIy4aeB — BBIPAKCHUSAX M HJIHO-
MaTHYECKUX KOHCTPYKIHSX.

PaccMoTpHM cII0BapHBIC CTaThH B W3IaHHBIX
Ha py6eske XX—XXI BB. aHTTIO-TAaTapCKHUX CIOBaA-
psx. CioBapp juist yyanuxcs ['.P. Caduymmnoit
npejJiaraeT CleIylonue JIeKCHKOTpaduuecKue
pemenus [12, c. 29]:

angle I [‘eng(o)l] 1. n 1) moumax; 2) xaparr, ¢pu-
Kep; 3) XaJ1, XanaT 2. v 003bII KYpCaTepra

angle II ['zeng(a)l] 1. n kapmax 2. v KapMak cajbIp-
ra, OabIK KanThIphIpra

angry ['engri] a 1) aayisl, ycai; to be ~ with smb,
to get ~ at smb auy xunepro (kadapsipra), aqyIaHbIp-
ra; to make smb ~ auynaHIBIpbIpra, a4yblH KHTEPEPTD,
aqybIH KaOapThIpra; 2) sUIKbIHCBIHTaH, XKHUJICEHIH, sUI-
KBIHCBIHBIN KbI3apraH, Kei3apran ~ of body and mind
¢u3uk hom pyxu razarm.

CornacHo 0a30BBIM TpPaIHIHASIM COBETCKOM
1 POCCHHCKOW IIKOJIBI JEKCHKOrpadur, OMOHHU-
MBI MPUBOAATCA MOA PUMCKHUMH HI/I(bpaMI/I; 1o~
CJIe 3arJIaBHOIO CJIOBA JaeTcst poHeTHYeCcKast NH-
(hopmaryst 0 MPOYTEHUH CIIOBA; TPAMMATHYECKHE
XapaKTEPUCTHKH, TIEPEBOTICCKAE COOTBETCTBHUS
MIPUBOIATCS Yepe3 3alATyI0 MPH OTIETINBOU CH-
HOHUMHUYHOCTH, Yepe3 TOUKY C 3alsATON MpH Ha-
JIUYUU PACXOXKJCHNUS 3HAYCHUH, 3aMBIKAIOT CIIO-
BapHYIO CTaThIO CIIOBOCOYETAHUS C UX MEPEBOJI-
YECKHM COOTBETCTBUEM.

A.A. Tumepxano u C.®. NapudymmH npen-
JaraloT CIEAYIONIYI0 CHCTEMY O0O3HAUYeHHH B
«Tarapcko-pyccKo-aHITIMHCKOM LIKOJIBHOM CJI0-
Bape»: OMOHHMMBI 4epe3 puMckue 1udpsr [15,
c. 69]:

daceim I cywy. naBneHue, HAMop; nepeH. HAXUM /
npsAM., nepen. pressure O ~ sicapra a) HaKUMaTb, OKa3bl-
Bath HakuM / pull wires; 6) moxuepkusats / underline;
nepen. emphasize

6acem II cywy. aunes. ynapenue / accent; stress.

CrnoBocoYeTaHusl IPUBOISTCS TIOCIIE KBajpa-
ta O [Tam xe, c. 335]:

TOWrewIdPra 1. KOJOTUTh / strike, beat; nrek ~
KOJIOTHTb B JiBepb / bang on the door O Teiireusan Ty-
TBIPBIITaH OUTKOM HabuThIH / packed, cram-full.

Wnmomsr o603agarorcs 3HakoM pomda ¢ [Tam
xe, ¢. 239]:

{0 HU OH TYyrej, HM KaMbIp TYreJ HHU pbiOa HH
msico / neither fish, flesh, nor good red herring.

CrpyKTypa CIIOBapHOH CTaThbu «Y4eOHOTO
AHTJI0-TaTapCKO-PYCCKOro CIOBAPs-MUHUMYMa,
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aBTOpaMH KOTOPOTO sABIIOTCA [ A. ApciraHoBa u
®.C. Caduynnmna, COCTOUT U3 3arJIaBHOTO CIIO-
Ba, 32 KOTOPBIM CIIIYIOT (poHETHUEeCKas TpaHC-
KPHIILHS, TPaMMaTH4eCcKast IPUHAJUICKHOCTb, ITe-
PEBO/IBI Ha SI3BIKH LIEJIH, B PSIJIE CIy4aeB — HILTIO-
CTpaTUBHBIE CIOBOCOYETaHMs. JIekceMbl U mepe-
BOJIbI TIPEJICTABJICHBI B OTJEIbHBIX CTOJIOMKAX:

Speak [spi:k]
v. (spoke, spoken)

T'oBopuTs,

Ceiinamiepra
pasroBapHBaTh

Do you speak Ce3 HHIIN3Y9 Bei roBopure
English? celinomocesme? no-aHruiicku?
KbIukbIpbIOpax I'oBopuTe
Speak louder! KBIPEIOP \ P 1
ceiinores ane! rpomue!

CrnoBocoYeTaHust ¥ IPUMEPHI YIIOTPEOICHUS
3arJIaBHOTO CJIOBA HA AHTIIMHCKOM SI3BIKE CIIEMy-
€T UCKATh I0J| KJIIOUYEBBIM CIIOBOM BBIPAKEHHSL:
like — apamwvipea, owamvipea, She likes singing.
Vioviprapeaspama. Ona mobum nems. How do
vou like London? Cesea Jlonoon owvliimur? Bam
Hpaseumcsi Jlonoon? [1, c. 67].

Takum 00pa3om, Mbl MPUXOJIUM K BBIBOJY,
YTO CTPYKTYPHBIM MPUHINM TATAPCKUX JBYSI3bIU-
HBIX CIIOBAapEH ¢ MHOS3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM Ha
YPOBHE Makpo- U MUKPOCTPYKTYpBI CJIOBaps CO-
OTBETCTBYET OOLICTIPUHITOMY IOJXOJMY, HOCTY-
mupoBanHomy . I'epaptc [22, c. 288]. IpuHImn
PpeNeBaHTHOCTH, KOTOPBIH ObLT 000011eH B 1975 T.
I'.IL. T'paiicom [23, c. 45], MOKeT OBITH YCIOBHO
TIOJICTICH Ha YEThIPE COCTABIISIIOLIME: KOJIMUECTBO,
Ka4ecTBO, CBsA3b, MaHepa. OTHOCHTEIBHO BCEX
9THUX COCTaBJIAIONINX OCHOBOIIOJATAIONINM KOM-
TIOHEHTOM SIBJISICTCS LieJIeBast ay TUTOPHS CIIOBapsl.

Jlekcukorpaduueckuii MPOEKT, IPeJCTaB-
JICHHBIA K pACCMOTPEHHIO B JAHHOM paboTe, — WiI-
JIFOCTPUPOBAHHBIN JICKCHYECKUHT MUHHMYM IS
JIeTell JOIIKOJIBHOTO M MIIJIIIET0 IIKOJBHOTO
Bo3pacta. Ha cerogusiuHuii AeHb JIEKCHKOIpa-
(amMu BBITTYIIEHBI CIIEAYIOIINE CIOBAPH C KOMIIO-
HEHTOM «TaTapCKUH S3BIK».

«Tarapcko-pyccKHii  WJUTIOCTPUPOBAHHBIN
cioBape st Manbimei» [13] u «Pyccko-Tatap-
CKMM WJUIIOCTPUPOBAHHBIN CIIOBapb MJsl AECTEH»
(mocobue U1t BOCIIMTATENEH JIETCKUX JOIIKOIIb-
HBIX YUPESKACHUH M yduTeNel HauyaJIbHBIX KJac-
coB) [14] @.C. Capuy/utnHON TPOHILTFOCTPHPO-
BaHbBI SIPKUMHU IIBETHBIMU PUCYHKaMH, BCE TIPE.-
METhI Ha KapTUHKE MOJIITHCAHbI HA PYCCKOM M Ta-
TApCKOM SI3bIKaxX (HANpPHUMEp: Kpyna — spmd, 3e-
JleHb — Awlennex, 6amon — Kymoy U T. A.). B mo-
CJIEZIHEM CIIOBape IMPEJCTaBIICH CIOBAPHBIA MU-
HUMYM JUISL JIeTeH JTOIIKOIBHOTO BO3pacTa U3 pas-
JMYHBIX 00JIacTel JKU3HEIEATeILHOCTH, OH TaK-
K€ COICPIKHUT CIOBOCOUYETAHHS M KPATKUE JIHAIIO-
ru. M31anne npeHa3sHadeHo Kak it paOOTHHUKOB
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JIOMIKOJIBHBIX YUPEXICHUH, PAOOTHUKOB KYJIBTY-
PBI, TaK M JUIs yYUTENIEH TaTapcKOro s3bIKa Ha-
YaJIbHBIX KJIACCOB.

A.I. Acanymmn, @.A. AcamynnmuaaB 1998T.
pa3pabotamn «Ten auxerapl (Kirou K s3BIKY)
(cnmoBape Ui mereil ¢ kapruHKamn)» [2]. Kap-
TUHHBIN CIIOBAph NMpeIHa3HAuYEH AT U3YJaroluX
PYCCKUi1, TATAPCKUI U aHITIMHCKUN S3BIKU.

B 2017 r. ®.®. Xapucos, U.M. Xapuco-
Ba BBITYCTHIM «IUTIOCTPUPOBAHHBIA TaTapcKo-
pycckuit Tematndeckuii ciosapb» [16]. CnoBaps
OUYCHb yZOOEH B HMCHOJIB30BAHUH, OH OOOTaleH
CTHXOTBOPEHMSAMH, CKa3KaMH, 3araJIKaMH, MOCII0-
BUIIAMH U Pa3INYHBIMH 33aHHUSIMU.

PeueBoii M s3bIKOBOW MaTepualibl BO BCEX
BBILICTICPEUNCIICHHBIX CIIOBAPSIX MPEICTABICHBI
Ha JIBYX SI3BIKaX — PYCCKOM M TaTapCKOM — WIIH
C BKIIIOUCHHEM TPETHhEro KOMIIOHEHTA — aHIJINHi-
CKOro si3blka. ['J1aBHOE oTiM4Me pazpadarbiBae-
MOTO CJIOBApsi B €T0 MOJMINHIBAJIBHOCTH: CJIOBA
MIPE/ICTABIICHBI HA PYCCKOM, TaTapCKOM, aHTJINII-
CKOM M HCIIAaHCKOM SI3bIKaX. AYJIUTOPHS aKTy-
QJIBHOT'O JIEKCHUKOTPA(hMUECKOTro MPOeKTa — JIETH
JOMIKOJIPHOTO M MIIAJIIETO IIKOJIBHOTO BO3pac-
Ta. IMEHHO U1 HUX HA CETOAHSIIHUN JIEHb Be-
JIeTCsl aKTHBHas paboTa 10 PYCCKO-TaTapcKo-
QHTJI0-MCIIAaHCKOMY HJUTIOCTPUPOBAHHOMY CIIOBa-
pro. JlanHoe n3naHue OyAeT IPEICTABICHO B BUJE
KHIDKKH-PAcKpacKu JUIs pabOThl HA OCHOBHBIX U
JIOTIOJTHUTEJIBHBIX SI3bIKOBBIX 3aHATHSX B JIETCKUX
cajax U IIKoJax.

W300paxeHus Bcerza Urpaid poib B 4eso-
Beueckoil kommyHukanuu. Ha 3ape cumBonnue-
CKHX pENpe3eHTALHH s3bIKa B TEOPHH 00pa3oBa-
Hus S1.A. KameHCkHii TepBbIM YIOMSHYJI O BaK-
HOCTH HCIIONb30BAaHMUS KapTHHOK M HILIIOCTpa-
U B M3y4YCHNU s3bIKa [5]. MHOTHE U3 ero MpHH-
IIUIIOB JI0 CHX IIOP NPHUMEHSIOTCS Ha IPAKTHKE.
B knure “Orbispictus”, nzganHoit 1657 r., ectb
KapTUHKH IPEAMETOB C KOPOTKMMH IIPEUIOKeE-
HUSIMHU. B KHHUTre ecTh KapTHHA KOpadiIs cO BCeMU
€ro AeTalsMHU, KOTOpble NMPHUBOIATCS MOJ HOME-
pamu. OCHOBHOM IETIbI0 KAPTUHOK SIBJISIETCS MO-
THUBAIUS JIETEN.

B crnoBapsix cymecTByeT deThlpe crocoba
npe3eHTanun uHGopMaruu: anhaBUTHBINA, MOp-
(heMHBIH, CEMAaHTUYCCKUN M WIUTIOCTPUPOBAHHE.
AndaButHas Tpe3eHTanus — HanboJiee pacmpo-
CTPaHEHHBIH METO]] OpraHU3aluk MaKpOCTPYyK-
TYpBI CIIOBaps B JIBYS3bIUHBIX CiIOBapsix. Mop-
(emHas opraHuzauus WHPOPMALWU IPEACTaB-
JSIET MHTEPEC [UIsl CIELHUAINCTOB B 00JIACTH SI3bI-
KO3HAHUSI U PEIIKO MCHOJIB3YETCs B IBYS3BIYHBIX
cioBapsix. CemaHTHYecKasi OpraHM3alys IpH-
MEHsIeTCsl B Te3aypyce. B MOHOSA3BIYHBIX TOJIKO-
BBIX CJIOBAPSX, MPEIHA3HAYEHHBIX JIST B3POCIION



ayIUTOPHUHU, TIPUMEHSIETCS YaCTHYHOE HCIIOIB30-
BaHMe wuntocTpanuii. [lonHocThIO MILTIOCTPUPY-
€TCs JIMIIb ONHUH BHUJ MOHOSA3BIYHBIX CﬂOBapeﬁ -
CJIOBapH /ISl JIeTE.

[IpuHIUT cTEeTH3MA B Y3KOM TOHUMAaHUH pe-
AJIN3yeTCsl B KOHIPYSHTHOCTH ()OPMBI CIIOBAps U
coJiepXaHMs. DKBHUBAJIEHTHOCTb U COIOCTaBIIE-
HHUE TAaKKe UTPAIOT PEIIAIOIIYI0 POJIb B TIOCTPOE-
HUH cioBaps. PaccMoTpuM ux moapoOHee Ha IpH-
Mepax.

«Pyccko-TaTapcKo-aHIa0-uCaHCKUM JIEKCU-
YeCKH MHUHUMYM» MOXXHO OTHECTH K CIIPaBOY-
HUKaM HOBOTO ITOKOJICHUSI CPABHUTEIILHON TaTap-
CKOW JBYSI3BIYHOM JIEKCHKOTpadUH C HWHOS3bIY-
HbIM KOMIIOHEHTOM, B KOTOPOM OFpOMH]:.lﬁ JIMHI-
BHUCTHYECKUI OMBIT HAXOJUT CBOE BBIPAKCHUE B
HOBAaTOPCKOM TIOAXOJIE K COCTAaBICHHUIO y4eOHO-
METOJIMYECKHX ITOCOOHH.

Tunonorus cnosapeit . Mankuna 1959 u
1967 Tr. mpuHUMAaeT BO BHUMAHUE TAK)KE THUIIBI
pEeTpe3eHTaNH: CIOBAPH JIEIATCSA COOOPa3HO UX
JeGUHUNNSAM, TpUMepaM, TpadUuuecKM HILTIO-
CTpalusiM, 0COOBIM XapaKTEPUCTHKAM, XapaKTe-
pUCTHKAaM MpPOU3HOIICHNSA. B KauecTBe OCHOBHI
5. Mankuib paccMaTpUBaET CIOBapb MCIIAHCKO-
rO SI3bIKa W BBIAEISET TpHU Kputepusi: 1) oObem,
2) mepcmnextuBa, 3) mpeseHTanus. Cepbe3HbIM
MHUHYCOM JaHHOM THIOJOTHH SIBISETCA OTCYT-
CTBHUE TIOJSIPHBIX KATEropuil, MOCKOJIBKY ITOYTH
BCE XapaKTEPUCTUKH MOTYT HPUCYTCTBOBAThH BO
Bcex cloBapsx [25, c. 89].

TepMun urmocmpayus npumepos BKIIIOYAET
B ce0s1 KOMOMHAIIMIO TOYEK U JIMHUH, 0003HaYar0-
X COOBITUS MJIM TPEIMETHI, JAIONINX OIpesie-
JICHHE CJIOB B CJIOBapHOii ctaThe. K HUM MOTYT OT-
HOCHUTBCSI TeOMeTprIecKue GUrypsl, GOpMyIIbl U
rpad UKy, THHAU U BUIBI Yrces. KapTiuHkH B ¢10-
Bape JuIsl JIeTel JOJDKHBI BKIIOYaTh BepOasIbHbIN
MOJH(UKATOp U3 TOMET MM MpPEATI0KEHHH, CO-
JIepIKAIIUi MOAMUCH WIH 3aTOJIOBKU.

Hcnonp3oBaHne KapTHHOK HE HAILIO CBOE-
ro IHMPOKOTO NPHMEHEHUs] B €BPONEHUCKON WM
aMEPHUKAHCKON JIBYSI3BIYHOM JIeKCHKOrpaduue-
ckoii Tpamuuuu. KapTHHKH OOBIYHO IMeYaTaiuch
B BHJIE OT/ICTBHBIX TaOJIMUYEK Ha BKJIAIBIIIAX WA
BJI0JIb HaOpaHHOTO Tekcra. KapTuHkM 3moxu re-
YaTHBIX M3JIaHUH, OE3yCIOBHO, BIMSUIM Ha CTOM-
MOCTB CJIOBapsi, IPUYEM HU OIWH M3 CO3AaTeNei
He OBUT YBEpPEH B TOM, YJIy4IIaT JTH KAPTHHKH Ka-
4ecTBO cioBaps. [1o HameMy MHEHHIO, B JIy4IIeM
Cllydae KOJIMYECTBO MJUTIOCTPUPOBAHHBIX MpPHU-
MEpOB 3aHUMaIOT okoyio 1/3—1/4 cnoBaps. Bax-
HOCTh KapTHHOK HE BOCIPHHIMAJach BCEPbE3, B
JIeKcUKOorpau HET CChUIOK Ha XyJO0XKECTBEH-
HbI€ WJUTIOCTPALMH. MBI CUUTaeM, 4TO B Y4eOHOM
JeKcukorpadgun  1menecooOpasHo  MCIOJb30Ba-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HHUE PUCYHKOB U (hoTorpaduii st WLTFOCTPALUU
TeX apTe(akToOB KyJIbTYpPbl, KOTOPbIE HEBO3MOX-
HO MPEJCTaBUTh Oe3 BU3yaIbHOU Mpe3eHTanuu. B
psizie ciyyaeB UMEET CMbICH BKJII0UYaTh reorpadu-
YECKHUe KapThl, €CIN B PE3yJbTaTe HCTOPHIECKO-
IO Pa3BUTHUS IPAHUILIBI TOCYIAPCTB U3MEHUIIUCh.

B nBysI3bIYHOM CJIOBape KAPTUHKU MOT'YT Bbl-
MOJIHSTH 1B (PYHKIMH: a) YCHICHHE BepOaIbHO-
T0 3HA4YCHUS; 0) WILTIOCTpAIHs KoHIenTa. mro-
CTpaluy MOMOTAIOT TOJIb30BATEII0 CIIOBAPS I10-
HATH U 3alIOMHUTb KOHTCHT Bep6am>Horo 3KBHUBaA-
JICHTA, T. K. yCWIMBAIOT MPOYUTAHHOE U CHMBOJIH-
YECKH YTITyOIISIOT 3HAYCHNE CIIOBECHOTO DKBHBA-
nenTa. [lepen cocraBieHrem cioBaps HEOOX0HU-
MO OTBETUTH Ha CJIEIYIOIIIE BOIIPOCHI:

A. MoryT 1 WITFOCTPAIIUX UCTIONb30BaThC
B ClIOBape B 0onbIIoM oonseme?

b. Hackonbko MOJI€3HBI 3TH WLIIOCTpAlLNH,
€CITH T10JIb30BaTEISIM CIIOBapsl HE3HAKOM 0TOOpa-
KaeMbIif 00BEKT?

XOTS1 KAPTUHKU MOTYT WILTIOCTPUPOBATH ACH-
CTBHS M NIPEIMETHI, OHU OOBIYHO HCIIOIB3YIOTCS
B CJIOBape C KOHKPETHBIMH, a HE a0CTPaKTHBIMU
CyHIECTBUTEIbHBIMU. BTOpOI BOnpoc nogHUMaeT
(hmnocodekyro mpodaeMy Xya0KeCTBEHHOTO BOC-
npusThs n300pakenus. Eciy nmonbp3oBaTens cio-
Bapsi 3HAKOM C 0OBEKTOM, TO €ro HPOLLIBII OIbIT
UTPAaeT BAXHYIO POJIb B INPOIECCE BOCTIPHUITHSA.
Ecnu sxe 00bEKT HOBBIN IS ITOJIB30BATEIS CIIOBA-
psi, TOra B CHIIY BCTYIAeT MOTHBHUPYIOIIUH (hak-
TOP KapTHHBI, KOTOPBIA ONpPEeAeIuT GpopMUpOBa-
Hue KoHmenTta. COOTBETCTBEHHO, KAPTHHKH MO-
TYT OBITh BKITIOYCHBI B IBYSI3BIYHBIA CIOBAPh IS
WLTIOCTPAIlMK 00BEKTOB, 3HAKOMBIX I10JIb30BATE-
JII0, @ TAKXKE TeX KYJIbTYpPHBIX apTe(hakToB, KOTO-
pBI€ CBOMICTBEHHBI TOJIBKO TAHHOMY HHOCTPAHHO-
MY SI3BIKY.

Jlekcukorpad JODKEH 3HATh OCHOBHBIE
NPUHLMIBL JTU3aiiHa KapTUHOK Uil CJIOBapeii:
1) KOMIaKTHOCTB; 2) JOCTOBEPHOCTH; 3) MHTEP-
MPEeTUPYEMOCTb. VHTEpIIpeTupyeMoCTh TOApa3-
JIeTSIeTCs] Ha TaKue KOMITOHEHTHI, KaK PeJIeBaHT-
HOCTb, MPOCTOTA, TOYHOCTH, MOJHOTA, SICHOCTb.
JleTanu KapTHHOK JOJKHBI OBITH YETKO Pa3IndH-
MBI TIOJIB30BATENIEM CIIOBAps: TpadUIecKoe H30-
Opa’keHHe HOJDKHO OBITh Pa3MEpoOM MUHHMYM
5 Ha 5 CaHTUMETPOB.

JlaHBIE COOOpa)XKEHUSI MOTYT SIBIATHCS OT-
MPaBHBIM ITYHKTOM JUIS WCIOJB30BAaHUS KapTH-
HOK U WUTIOCTPAIMI B ABYSI3BIYHON JIEKCHKOTpa-
¢un. be3ycnoBHO, UCMONB30BaHHE KAPTUHOK U
WILTIOCTPAIMA TOTDKHO COTIIACOBBIBATHCS HA CTa-
JTUH 3aMbICTIa CJIOBapsL.

[Ipremamu mipuBICUCHHST BHUMAHUS MOXKHO
Ha3BaTh a) CTPEJIKH, yKa3bIBaIOLIHe Ha OOBEKTHI
Ha KapTUHKE, 0) PEeIyKIUI0 HEpEIeBAaHTHON WH-
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(dopmanuu B KapTUHHON WIDTFOCTPAIINH; B) IIBET-
HBIE MOJICKAa3KH JUISl MHAWKAIIMN CaMbIX Ba)KHBIX
JleTanel WUTIOCTpalUK; T') TPaJAUIIMOHHBIE TOJI-
CKa3KH (camasi BaKHasi 4acTb KapTUHBI JOJDKHA
OBITh NOMENICHA B LICHTP WIA B BEPXHEM JICBOM
YTy WUTIOCTPALNK); 1) HOMEpa 3aroJIOBKOB 1 Ha-
3BaHUM.

[TpuBeneM mpuMep NpeacTaBIeHHs JICKCHde-
CKOTO MUHHMYMa JUIsl IeTeil MITaIlIero 1 cpeiHe-
'O IIKOJBHOTO Bo3pacTa Ha TeMy «IIpomykTei» (B
JIaNIbHEHIIIEM KaX/10€ 3ariiaBHOe CJIOBO OyJIeT co-
IPOBOXIATbCS KOHTYPHBIM PUCYHKOM, NpeiHa-

SA3bIKO3HAHUE

3HAYCHHBIM JIJIS PACKPAIINBAHIS B IIETIAX JIydIIe-
'O 3aIIOMHUHAHUS JIEKCEMbI M €€ 3HaUCHHUs Ha pycC-
CKOM, TaTapCKOM M MCIAHCKOM si3bIKax). Pucyn-
KH B TaTbHEHIIIEM YUNUTENb Ha S3BIKOBBIX 3aHITH-
X OyIeT MPUMEHSTH TSI BEITIOTHEHUS KIIACCHBIX
WIH JOMAITHUX 33/IaHUi U YIIPAKHCHUH.

[To mepe ocBoeHusI marepuaja B JIEKCHYE-
CKHII MUHUMYM OYIyT JA00aBJIEHBI MPUMEPHI U3
KOPITYCOB C SKBHBAJICHTHBIM TIEPEBOJIOM Ha pycC-
CKUH, aHITIMICKUNA U McnaHCKui A3biku. Hampu-
Mmep, Abroxo kpacroe, An apple is red, Una man-
zana es roja. Takum 00pa3oM, WIUTFOCTPATUBHAS

Apple sl6moxo Manzana Anma
Cheese Crip Queso Coip
Cake Topr Pastel Topr
Food Ena Comida Pusbix
Orange AnenbcuH Naranja Odaucyn
Potato Kapromika Patata Boponre
Yoghurt Vorypr Yogurt Horypr a bee nuena
una abeja 6a1 KOPTHI

Puc. 1. HpHMep OpeACTaBICHUS JICKCUYECKOIO MUHUMYMa JUIs JIeTeH MIIaIIeTro
1 CPEAHETO NIKOJBLHOI'O BO3pacTa Ha TEMY «HpO,Z[yKTI)I»

Family Cembst Familia TFanmo
Father Oreng Padre OtH
Mother Mars Madre OHH
Grandmother | baGymixa Abuela Jloy oHu
Grandfather | Jlexymika Abuelo Jloy ot

Puc. 2. HpHMep OpeaACTaBICHUS JIECKCUYECKOI0O MUHUMYMa JUISL JIeTel MJIAIIIero
1 CPEAHETO HIKOJILHOI'O BO3pacTa Ha TEMY «CeMbsi»
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9acTh B3sATa U3 0a3bl A3BIKOBOTO Kopmyca Sketch
Engine [27]. [TomuMo nnpuMepoB, B KOPILYC MHHU-
MyMa OyJIeT BHECEHO €l1Ie OJJHO 3HAYUTEIILHOE 13-
MEHEHHE — 100aBIICH TATAPCKUH SA3BIK C IPUMEpa-
Mmu u3 koprryca «Tyran Tem» [28].

Takum 00pazoM, pacMOTPEHHBIH B JAHHOW
CTaThe MPOCKT JICKCHKOIPa(pUUECKOro MmocoOus
SIBISIETCSI CJICYIOUIMM IIaroM pa3BUTUS CpPaB-
HUTETHHON y4eOHOW JIeKCHKOTpaduu, pe3yabTa-
TOM KOTOPOTO CT@HET MHOTOSI3BIYHBIH CIIOBaph-
packpacka Jyisi AeTel JIOLIKOJILHOrO Bo3pacra M
MJIQZILIAX HIKOJIBHUKOB.
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Comparative lexicography: practice
of compiling Russian-Tatar-English-
Spanish illustrated dictionary

for children

The article presents the theoretical and practical
aspects of comparative lexicography by the example
of the Russian-Tatar-English-Spanish illustrated
dictionary for children. The basic principles of
bilingual lexicography and methods of their im-
plementation are under consideration. This lexico-
graphical work of 300 entries will be provided
with illustrative colouring pictures for better mas-
tering the material by schoolchildren.

Key words: Russian, Tatar, English, Spanish,

dictionary, illustration, dictionary article, bilingual
lexicography.

(Cratps moctynuia B pegakuuio 03.04.2018)

SA3bIKO3HAHUE

X.A. OCYIIOB
(Maxaukana)

OBHIME N YACTHBIE ITPOBJIEMbBI
JAPTUHCKOMU JIEKCUKOT'PA®UU

Ananuzupyromes obwue npooaemvi, Kacarouju-
ecsi pazpabomox 08YsA3bIUHBIX NEePesOOHbIX Oap-
SUHCKUX CTIOGAPEl, U YACTHbLE ONPOCHL, CEA3AH-~
Hble ¢ onpedeneHuem CLOBHUKA U CIPYKMypou
crosapuoll cmamvu. Yoensiemcsi HUManue 6o-
npocam paseumusi ClO8APHO20 Oeld, HePA3pble-
HO CB3AHHO20 CO CMAHOGIEHUEM U PA3GUMUEM
KAK JeKCUKON02UY, MAK U TUMEPAMYPHO20 A3bl-
ka. Obobwaemesa cobcmeeHHbvlIl ONvbIM pabomul
N0 CO30aHUI0 PA3HBIX Cl08apell, 000CHO8bIBAeM -
€51 He0OX0OUMOCIb Pa3pAOOMOK HOBbIX.
CT~— A —"D
Kniouesble cnoBa: OapeuHCKuil sI3blK, AeKCeMd,
JIEKCUKO2PAGhUsl, CLIOBHUK, COBAPD.

OTtpakasi U3MEHEHHUs] B >KM3HU OOILIECTBa,
JIeKCcUKa OecIpepbIBHO pa3BUBAETCs U oborara-
eTcsd. Bce HOBOE, UTO MOSIBUIIOCH B HEH, TOJHKHO
OBITH 3a()MKCUPOBAHO B clI0Bapsix. VIMEHHO 5THM
W 3aHUMaeTCsl JIEeKCUKOrpadusi, peCcTaBIIsis CIo-
BO B COBOKYIHOCTH BCeX ero cBoucTB. [loaTomy
CJIOBAph OKAa3bIBAETCSI HE TOJBKO YHHKAJIbHBIM
MIOCOOMEM I10 SI3BIKY, HO M BaKHEHIINM HHCTPY-
MEHTOM HayUYHBIX UCCJIEIOBAaHUI.

CoBpemMeHHas TMHTBUCTHYECKAsT HAyKa CTpe-
MHTCS BOIUIOTHUTH B CIIOBAPHON (popME BCE acHek-
TBI MTOJyYE€HHBIX 3HAHWH, TIO3TOMY B HOBEHMIIHNX
CJIOBapsIX OOBEKTOM OIMCAHUSI CTAHOBSTCS HE
TOJIBKO CJIOBA, HO M HMHBIC A3BIKOBBIC CAWHUIIBI.
Hayxa, xoTopast 3aanMaeTcs pa3pabOTKOH U co-
CTaBJICHUEM CIIOBapeil, Ha3bIBAETCS JIEKCHKOTpa-
¢ueii. Takoe onpeznenenue naer «CiroBapb JIMHT-
BHUCTHUYECKUX TepMUHOBY [ 1, c. 215]. Teopus nek-
cuKkorpadum Kak Hayka, H3ydarolias Hporecc
POXKICHUS CIIOBApEH, SIBISIETCS] I0HOM OTpacibio
SI3BIKO3HAHMSA, KOTOPOH «BILUIOTH [0 MOCJIEIHErO
BPEMEHHU OTKa3bIBAJIM B IPaBe Ha CYIIECTBOBA-
Hue» [4, c. 63].

Jist narecTaHckoil (B TOM 4Mcie M JapruH-
CKOI1) JIekcHKOrpaduH, HACYUTHIBAIOIIEH BCETO
JIUIIb HECKOJIBKO JIECSITKOB JIET HCTOPUH, TPHME-
POM JUIA TIOAPaKaHUS SIBISETCS PyccKasl JIEKCHU-
Korpadus, UMeromas MHOTOBEKOBbIE MCTOKH W
tpanunuu. Kak ormeuaer B.A. Ko3bipes, «...oTe-
YECTBEHHAs! JISKCUKOTpaus MOXKET TOPIUTHCS
MIAPOKUM CHEKTPOM PazHOOOPA3HBIX, HEPEIKO
HE NUMEIONINX aHAJIIOTOB B MUPOBOW HAayKe CIIOBa-
pei...» [6, c. 8].

B nocnennue necarunerus MHCTUTYT s3bIKa,
nuTepatypbl U uckycctBa uM. I'. Ilagacer dare-
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